
K a p o s v á r , 1894 . I . év fo lyam ÍO. szám S z o m b a t , márczius ÍO. 
Kiadóhivatal: 

Kaposvár, Teleky-utca 9. 
Ide ezimozendők az 
előfizetési pénzek, 

Hirdetések és nyílttéri 
közlemények. 

Előfizetési d i j : 
Egész évre 4 frt 
Félévre 2 „ : 

Negyedévre 1 R 

Egyes szám ára 10 kr. 

Szerkesztőség: 

Kaposvár, Zárda-utca 17. 

Ide küldendő a lap 
szellemi részét illető 
minden közlemény. 

Birmtntetlen küldeményt 
nem fogadunk el. 

Kéziratokat vissza 
nem adunk. 

M E G Y E I - és H E L Y I - É R D E K Ü , V E G Y E S T A R T A L M U H E T I L A P . 
M ^ é j Y l c n i k h c t c n k i n t é k s z e r : s z o m l m t o i N 

Felelős szerkesztő: N o s z l o p y T i v a d a r . 

A z i p a r n a g y f o n t o s s á g ú . 

Van-e jövője a magyarnak r lesz-e 
még nagy e nemzet? lesz-e még ha 
talmas ez a harczban edzett nép? 

Oly kérdések, melyekkel minden 
hazáját szerető magyar ember foglal
kozik. 

Könnyen, egyszerűen, de feltéte
lesen adjuk meg brre a feleletet. Igen 
i s : v an jövője a magyarnak; igen i s : 
boldoggá, hatalmassá, nagygyá lehet 
még e hon, de csak ugy, ha sikerül 
mindenek fölött gazdaggá lennie. 

E h h e z pedig feltétlenül szükséges 
s okvetlenül kel l ; hogy iparunk fej
lesztve legyen, s elérje azt a sz invo
nalat, melyben Ango l , -Franez ia és Né
metország népei q téren e g y m d M l ver
senyeznek. 

Versenyre Mpes , kifejlett ipar 
nélkül" a vagyoni jóllét magaslatara 
nem etnelkedhetik egy olyan ország 
sem, mely kizárólag mezőgazdaságára 
támaszkodik. 

Vagyoni jóllét hiányában pedig 
e lmaradna a m a térről, hol a müveit 
és gazdag neirtzetek ítélkeznek a világ 
felett. 

A műveletlenség s a szegénység 
együtt jár a rabbi l in iMse l , valamint 
a műveltség és gazdagság a szabad
sággal. 

Nekünk ez utóbbi felé kell töre
kednünk. 

Hazánk sok kiváló ha harsogta 
már ezt a nemzet fülébe, figyelmez
tetvén az ipar nagyfontosságára mert 
ezen a téren elhagynak bennünket oly 
népek i s , melyeknek előttünk, magya
rok előtt járni csak ugy lehet, ha ön
ként mondunk lé a haladásról s csak 
járt utakon kul logunk mások után. 

S hógy czé|t érhessünk, hazánk
nak iparos állammá kell átalakulnia. 

Három országot állítunk fel min
taképül : 

Olvadjon össze a magyar nemzet 
egy nagy középosztályba, mint ez A n g 
l i á b a n megtörtént, s lehotövé tette 
az ottani roppant gazdasági és értelmi 
fejlődést. Sajátítsa el N égpn e t o r s z á g 
t ó l a tudományt, s tanul ja el a 
f r a n c / i á k t ó l a jóizléat, s a művé
szetet. 

S akkor nem fog e nemzet ab
ban a sírjában elporladni, mely.be mint 

elmaradottat a kulturális haladás te
metné a ioltámadásnak reménye nélkül. 

Különben sok tekintetben meg le
hetünk elégedve, s n incs igen okunk 
kétségbe esni a nemzet jövője felett. 

B t ke l l ismernünk, hogy e század 
elején nagyon hátramaradt volt h a 
zánk, ma azonban az Európában élő 
összes ku l tur népekkei versenyezünk. 

Van nyelvünk, van i rodalmunk, 
tudományunk, művészetünk. 

Iparunk most csírázik a szabad 
verseny magjából s erős a hitünk, 
hogy belőle életreképesen fog kifej
lődni. 

De e téren rendkívüli erőfeszítésre 
van szükség, s megállapodni nem le
het, nem szabad. 

Am ez ugy lehetséges, ha a nem
zet zöme, — a középosztály, mely ed
dig lealázóuak lartú ;•/• iparos foglalko
zást - - lemond igazságtalan előítélete
iről. Addig bizony hazug az a bizta
tás, mely a nemzet leendő nagysuga
rút, hatalmáról beszél. 

Az iparos szellemtől nem szabad 
idegenkednünk, mert ipar nélkül gaz
dagság, ebből folyólag hatalom és füg
getlenség sem képzelhető. 

(Min.) 

A v i l l a m o s v l l ág f l t ás ügyében 
hozott • törvényhatósági közgyűlés hatá
rozata ellen Kopits Nop. János ós társai 
által beadott fölobbezos a koreskedelom-
ügyi minisztorhéz fültorjosztotvón, a mi
niszter határozata valószínűleg rövid idő 
alatt leérkezik a vármegyéhez s mivel 
a miniszter kétségtelenül jová fogja hagyni 
a közgyűlés határozatát, •- a vállalkozó 
Siemens és Halaké ozég azonnal hozzá 
fog látni a villamos huzaloknak az ut-
ezákon való szétvezotóséhoz. A magánhá
zukba mar is sok helyro be lettek a v i l 
lamos huzalok vezetve; igon czéUzeru 
volna azonban, ha azok u kik lakásaikba 
meg a huzalokat bevezetni akarjak, meg
rendeléseiket mielőbb megtennék, — mert 
most a őzig alkalmazottjainak idejük is 
jobban vau a bevozetésok elkészítésére, 
másrészt MÉi| e munka után a falakon 
azükzégoa kisebb javítások is most a ta
vaszi általános roparácriók ulkalmaval 
könnyen eszközölhetők lennének, — vé
gül mert később az ulczai huzalok ve
zetéséhez fognak látui, a mely ho«zu 
időt fog igénybo vonni. A magán lakasok 
közt legutóbb már a Tallián Gyu la utezai 
Pyrkor féle házba is be lettek a villamos 
huzalok vozotve. 

J t a t o n a i l ó v á s á r . A földmivelós 
Ügy) rhiniszlérium'a császári és kir. közös 
hadügyminisztérium hozzájárulásával köz
hírré; teszi, miszerint a hadsereg lószük-
ségiol^nok fedezése végett a vármegye 
területén Kaposvárott f. évi márczius hó 
19-ún' katonai lóvásár fog tartatni. E vá
sárlásra egy kiküldött katonai bizottság 
fog megjelenni, mely az elővezetett lovak 

1 közül .megfogja vásárolni mindazokat, me-
' lyok katonai ezélokra alkalmasaknak és 

arra nézve megfelelőknek fognak találtatni. 
Mintáit a föozél az, hogy a hadsereg ré
szére •minden közvetítés nélkül egyenesen 
a tenyésztőktől vétessenek meg a lovak, 
ennélfogva figyelmeztetnek a tenyésztők, 
hogy teljes bizalommal vezessék tlö k a 
tonai ezélokra alkalmas eladó lovaikat ós 
tulzotf árak követelése által a megvételt 
lehetetlenné ne tegyék, miután minden-

i esetre jobb árakat kaphatnak eme köz-
veth'4 eladás által, mint az esetben, ha 
Lovaltál közvetítők utján juttatják a had
sereghez. A lkalmas minden szilárd test
alkatú, jó mozgást és kitartást ígérő, túl
ságos hasznalat által még meg nem rontott 
s a katonai használat gátló hibával nem 
biró 4—7 éves és legalább 158 cm. ma-
gas ló \ evei in u meghaladott lovak 
semnli esetre nem vétetnek meg, valamint 
a 158 emun (vagy 15 markon) alóli lovak 
közül csupán kiviielképon vétetnek meg 
egyes olyan példányok, melyek kiváló jó 
testalkatnak és kitűnő vérrel bírnak. E z 
alkalommal 3 évet betöltött csikók is fog
nak vásároltatni, uzonbau csupán egyes 
olyaa példányok, metyek kiváló jó a lka 
tuknál és nomos származásuknál fogia a 
katonai csikótelepekbon való folnovolésre 
alkalmainknak látszanak. Figyelmeztet
nek a tenyésztők, miszerint 8 évnél fia
talabb, vagy nem kitűnőbb minőségű csi
kóik? elővezetése által csak felesleges fá
radságot és költséget okoznának maguk
nak — Hogy a tenyésztő eladók lehetőleg 
— C i. a valószínűség határai közöttt — 
már(elflre tájékozva logyonek arról, vájjon 
eladni szándékolt lovaik a katonai bizott
ság által megvásároltathatnak-e vagy nem, 
a fuldmiveléai minisztérium felkérte a vár-
nrnuA ék lóienj észtési bizottmányáit, hogy 
ama tenyésztőknek lovait, k ik náluk je
lentkeznek előlegesen szemléljék meg ós 
annak minőségűről — alkalmas vagy a l 
kalmatlan voltáról — nekik előre véle-
méifyt mondjanak. — Figyelmeztetnek o 
körijlmonyro a tenyésztők, mert o i i l t a l 
esetjog ama felesleges költekezéstől sza
badhatnak meg, moly költekezés a ló a l 
kalmatlan volta, illetve a vásárlás helyérő 
való) czeltalan szállításából felmerplhei. A 
megveti lovak azonnal a helyszínén át-
vótqtnok és készpénzben kifizettetnek. Az 
elővezetés helye a városházán tudható 
morf. 
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I . évfolyam. „ S O M O G Y I U J S A G , 1894 . márczius 10. 

H Í R E K . 
— Fölkérjük 1 olvasóinkat, hogy a 

mennyiben előfizetéseiket még be nem küld
ték volna, azt mielőbb beküldeni szíves
kedjenek I 

Lapunk előfizetési ára, egész évre 4 
frt, félévre 2 frt, negyedévre I frt. Jegy
zőknek és tanítóknak egész évre 3 frt. fél
évre I trt 50 kr. 

A „SOMOGYI ÚJSÁG" 
kiadóhivatala. 

— A kaposvári jótékony nőegylet 
hangversenye ápril hó 8-án lesz. Nagy ér
deklődést köt a hangversenyhez az a kö
rülmény, hogy Pallaviciní Edéné őrgrófnő 
ie énekelni fog, kinek gyönyörű hangját 
már több hangversenyen nagy tetszéssel 
fogadták. 

— Maár Gyula közszeretetben álló 
alispánunk tiszteletére, a ki a csurgói 
sorozáson személyesen fog elnökölni, 
Csurgó intelligent ája e hó 10-én hang
versenyt rendez. A meghívó igy szól: 
Csurgón, a „magyar korona" nagytermé
ben 1894. évi márczius hó 10-én esti 8 
órakor Tóth Lajos zongoraművész ur szí
ves közreműködésével, megyei alispánunk 
első izbeni ideérkezóse alkalmából tar
tandó hangversenyre, melynek tiszta jö
vedelme a helybeli főgimnázium f. ó. fi
umei húsvéti kirándulásában résztvevő 
szegény sorsú növendékek útiköltségének 
fedezésére Jordittaük. Á rendezőség: A n 
dorka Gyula, dr. Hocbreiter Kornél, Jün-
ker Gusztáv, Kacskovics Lajos, dr. V ida 
Károly, Kondor József, dr. Nagy Sándor. 
Kezdete pontban esti 8 órakor. Beléptidij 
személyenként 1 frt családjegy 2 frt 50 
kr. karzatjegy 30 kt. Felülfizetések kö
szönettel fogadtatnak es hirlapilag nyug 
táz a mak. Műsor: 1. Népdal egyveleg. 
Előadja a főgimn. énekkar. 2. Z imay 
Lészlo. A ) Notturno (magyar irályban). 
Stavcnhágen B. B ) három zongoradarab, 
m) P I C S I M b) Pastorale cj .Caprice Zon
gorán előadja! Tóth Lajos. 3. |Fuvolasolo 
zene kísérőt tel. Előadja Kovács Sándor. 
4. Vonós négyes. Előadják Kovács Sán
dor zenetanár, Racz Dez^ő, Schvarzenberg 
Henrik és B ing Ernő főgimn. tanulók, ó 
Tóth Lajos a) Berceuse. (Bölcső dal) b) 
Schorzo c) Presto. Zongorán előadja: Tóth 
La jos a szerző. 6. Gordonkasolo, zene kí
séretül. Előadja: Kovács Sándor zene
tanár. 

— Adakozás. A kaposvári állami fő
gimnáziumban felállítandó tápintézet j a 
vára ujabban a következő adakozás tör

tént: Véssey Lajosné, Svast ics Aladárné 
úrnők és Somssich Miklós ur mint a gim
náziumi segítő egyesület pártoló tagjai 
6 — 6 frttal, Gabsovics Károly és Ábrahám 
Lajos (I)ombovár) urak szintén mint pár
toló tagok ez évre 2 — 2 frttal ós O-Dom 
bovár község mint rendes tag ez évre 10 
frttal gyarapították az egyesület alaptő
kéjét. A nemeslelkü adakozóknak ezúton 
is melegen érzott köszönetet nyilvánít az 
elnökség. 

— Kirándulás Az áll. segély, csurgói 
ev. ref. főgimn, ifjúsága márczius 22-től 
27-ig kirándulásra, illetőleg tanulmányi 
útra megy Fiúméba. Abbáziába, Adels-
bergbe, YtgHAba Vida Károly dr. igazgató 
vezetése alatt. A kiránduló ifjúság Kovács 
Sándor főgimn. ének- és zenetanár veze
tése mellett és közreműködésével húsvét 
másodnapján a fiumeiek tiszteletére, k ik 
már több ízben szívesen fogadták a csur
gói ifjúságot, hangversenyt rendez. A k i 
ránduló szegény ifjak költségeinek fede
zésére ifj. Csorba Ede kaposvári ügyvéd 
ós főgimn. igazgató-tanácsos 70 frtot, Vida 
Károly dr. 10 frtot, Kondor József 6 frtot, 
Verbay István 5 frtot ajándékozott Ugyan 
csak e czélra márcz. 10-én hangverseny 
lesz Tóth La jos budapesti zongoraművész 
ur közreműködésével. 

— Beksits Gusztáv orszgy. képvise
lőt a hivatalos lap egyik legutóbbi szá
mának közlése szerint miniszteri taná
csossá nevezték ki . A z egyházpolitikai 
vitában már részt sem vehet. Mandátu
mának főtétele • után leutazott választó
kerületebe, hogy választóitól bucsut ve 
gyen. Beks i ts Gusztáv 1847-bon született 
Gamáson, Somogyvármegyében. Tanu l 
mányait Kaposvárott, Kre^kemMen A* 
Pécsett végezte, azután az egyetem böl
csészeti, majd jogi karát hallgatta végig 
s ügyvédi képesítést szerzett. Az irodalom 
tálén 1870. óta működik. Kezdetben a 
szépirodalommal foglalkozott, majd a jogi 
és politikai irodalom utón folytatta mű
ködését s az „EllenŐi" szerkesztőségébe 
lépett, a honnan k»- b a Nemzet-hez 
ment ár. A Pesti Hírlapba már 1881-ben 
kezdett irni s legkiválóbb czikkei itt lat

y a k napvilágot. Publicisztikai tevékeny
ségét ezen kívül egész sor nagy hatást 
elért röpirat jelzi , a melyeket Titnoleon, 
Censor és Atticus álnév alatt tott közzé, 
mindannyiszor föltűnést keltve, nem esak 
mély tartalma, hanem kerete s ragyogó 
írásmódja által ia. 

— A szabadelvű tüntetésen, mely B u 
dapesten oly fényesen sikerült s mely 

hatalmas kifejezője volt a nemzeti le lke
sedésnek, a' kötelező polgári házasság 
mellett, — ; vármegyénk reeséttil is egy 
doputáczió volt a s i t k e i fővárosban, Ne
mei h Ignác polgármesterrel. Kz alkalommal 
a küldöttség Kapotsfy Jenő országgyűlési 
képviselő vezetése alatt, a kereskedelmi 
miniszternél és tisztelgett, kérve a kapos
vári indóház megfelelő kiépítését. A mi 
niszter a tisztelgöket a legszivélyesebben 
fogadta s megígérte, hogy a kérelem iránt 
sürgősen intézkedni fog. 

— Névmagyarosítás. M íí h I s t e i n 
A n t a l udvarhelyi'illetőségű, entrgói l a 
kos vezeték nevet M o 1 u á r-ra magyaro
sította meg. 

— .Tanítók (tanitónök) jogai és köte
lességei" ezim alatt jelent meg dr. Szabó 
Mihály Kolozsvármegye kir. s. tanfelü
gyelőjétől egy ullürÖ munka, mely a fenn
álló törvények, szabályrendeletek, rende
letek, utasítások, elvi jelentőségű hatá
rozatok és döntvények alapjáu állitotta-
tott össze, 4- 2 frt 20 krért közvetlenül 
szerzőnél (Kolozsvár, kir. tanfelügyelőség) 
beszerezhető. 

— Fiumeiek nálunk. Fiume városnak 
a szabadelvű nagy gyűlésre kiküldött de-
putációja e hó 3-án a reggeli gyorsvo
nattal utazott keresztül városunkon. A 
perronon Németh Ignác polgármester ve
zetése alatt a város intelligenciája gyűlt 
össze, s sörrel, konyakka l várta a fiumei 
testvéreket kik körülbolől egy negyed 
óráig időztek körünkben. Németh polgár
mester lendületes, meleg beszédben üd
vözölte a küldöttséget, mire Da l ' Asta 
fiumei ügyvéd válaszolt olasz nye lven ; 
éltetve Kaposvárt, ennek polgárait, K o 
sutbot, a magyart, a szabadságot és — 
Wekerlét. El indula akkor zugó éljenben 
volt részük, mit ők szívélyes ovvivával 
viszonoztak, t 

— Meghalt az istállóban. T o m e k 
J á n o s napszámos e hó 5-én délben a 
Korona fogadó istálójában ebéd közben 
hirtelen meghalt. A bonczolás kiderítette, 
hogy halálát tüdő szélhűdés okozta. 

— Gyilkos csősz. E hó 3-án gyi lkos
ság törtónt : Füreden. N a g y G y ö r g y 
kapos-füredi uradalmi vadászt agyonlőtte 
a pajtása. K o v á c s J á n o s csősz. A 
vadász gyAúutlanul tette meg minden
napi útját. A félúton szembe találkozott 
a csőszszol, kivel újesztendő óta haragot 
tartott. A csősz minden teketória nélkül 
bele kapezáskodott a Nagy Györgybe. 
Szórói-szóra ugy összevesztek, hogy rö
vid czivódás után Kovács egy kósszurás-

A „SOMOGYI ÚJSÁG" TlRCZÁJA. 

Munkácsy Mihály „Honfoglalásba. 
Budapeit, 1894. márcsiut 6. 

Budapest fő-és szókváros legnagyobb 
s egyszersmind legérdekesebb nevezetes
sége jelenleg Munkácsy „Honfoglalásba, 
mely az uj országház üléstermét fogja 
ékositeni. A budapestiek s a lezajlott l i 
berális nagy-gyülés alkalmával felrándult 
vidékeik ezrével zarándokolnak a „festő-
király" leggeniálisabb alkotása elé. A 
nemzeti múzeum, mely épen egyszerűsé
génél fogva legimpozánsabb középülete 
Budapestnek, régen fogadott be kebelébe 
annyi embert, mint e napokban. A díszes 
oszlopcsarnokban meg megakad szemünk 
egy-egy szobron vagy a kitömött mada
rak csoportozatain. A lépcsőkön felhaladva 
feljutunk az első emeleti „diszterem" -be 
mely a főrendi ház ülésterméül szolgál. 
Valóban csak gúnyból lehet „diszterem" 
nek nevezni ezt a izük k i s termet, mely 
egyike a legszerényebb; legegyszerűbb 
üléstermeknek. De ha ez ideig nem is 
illett rá a „diszterem" elnevezés, most 

teljes joggal annak mondható, magában 

rejtvén a lognagyobb diszt: Munkácsy. 
„Honfoglalás"-át. 

Belépünk a terembe, melyben ember 
ember hátán szoroDg; mindenki keresi a 
legjobb helyet hogy az egész műreme
ket lehetőleg legjobb világításban szem
lélhesse.A közönség zöme elfoglalja a 
méltóságos főrendek félkörben sorakozó 
vörös padjait, molyeken érdeklődve olvas
gatják a fényes nevekot. Előttem egy cs i 
nos kis lányka foglalt helyet s akarat
lanul is észrevettem, hogy gyöngéden e l 
pirult, midőn annak helyére ült, kinek 
nevét maga előtt látta. A dolog egészen 
világos lett előttem, mikor a nevet ma 
gam is elolvastam : egy általánosan ismert 
elegáns fiatal arisztokrata neve volt. Á l 
talában e teremben most naponként oly 
sok 6zép hölgy látható, hogy már csak 
ezért is érdemes többször is megnézni 
Munkácsy remekét. H a most bármely na 
pon a főrendi ház üléstermében egy jó
kedvű öreg urnák eszébe jutna ós föllépne 
az elnöki emelvényre 6 szavazás alá bo
csátaná a kötelező polgári házasság tör
vényjavaslatát, azt nissem, a jelenlevők 
egyhangúlag s nagy lelkesedéssel fogad
nák el azt. A z ülésterem falai, melyek 
már annyira hozzászoktak a méltóságos 
főrendekhez, megdöbbenve nézik: minő 

profán nép ül e kiváló helyeken. Mindjárt 
az első sorban ott terpeszkedik uri ké
nyelemben egy terézvárosi nyárspolgár, 
ki legrózsásabb álmaiban sem volt oly 
szerencsés, hogy a főrendek padján ülhe
tett volna. 

S valamennyi nózőnok arczán látható 
a remekmű (hatása; a bámulattal vegyes 
gyönyörködés. Mindenki bámulja a mű
vészt, k i roppant nehéz feladatát ily re
mek módon, ily művészi összhangban tudta 
mogoldani. I l y óriási munkára csak egy 
Munkácsy képes, k i világhírű tehetségé
nek teljes kiaknázásával, költői lelküle
tének egész ihletével teremte meg hata l 
mas művét. E kis cz ikknek korántsem 
ezélja, az hogy a kr i t ika szemüvegén át 
nézve a képet, igyekezzünk benno apró
lékos hibákat felsorolni; e k is csevegés 
főleg arra törekszik, hogy — habár ha l 
vány színekben is — feltüntesse azt a 
hatást, melyet a „Honfoglalás" a nézőre, 
különösen pedig a magyar emberre gya
korol. Valamint nem tudok elképzelni 
magyar eiqbert, kit a „Szózat" Öserötöl 
duzzadó akkordjai, vagy a „Hymnusz" 
ezrek imáját kifejező, mélabús hangjai 
lelke mélyéig meg ne hatnának, vagy k i 
nek szivét a „Rákóczy-induló" harezra 
buzdító, tüzes dallama ne hozná gyorsabb 
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persze, persze, a férfiak nem szeretnek 
csomagokat czipelpi, mp után küldette, 
hála, ezer hála! Aradc .u i i BórMftné asz-
szony és egyszerre oly nyájas lett mint 
egy ozitromkereskedö. 

— De asszonyoüi, esküszöm, semmi 
közöm . . * mentegetözörtt Szöilőssy. 

— Semmi mentség! ön csak kcves-
bitni akarja érdemeit, ilyen gavallér csak 
budapesti ember lehet. Vágott közbe Bo
rosa ur. ... 

De gyermekek, e j k ja ok hat 
meg a jó, a kedves SzÖtiussy bácsit. 

* 
A k is leányok nyakába ugrottak 

Szöilőssy urnák és rohamos öleléseikkel 
alaposan Ifinkre ' t tték a . gofialpiaaan 
gondos frizuráját. 

Borossné asszony pedig a véglete
k i g ment a nyájasságban, dicsérte a bu
dapestiekért, mig Boross UJ megkérdezte 
tőle, hol készült utánozhatlan szabású 
czipöje ós remek angol nadrágja. 

Szöilőssy urat ez a váratlan nagy 
nyájasság meg jobban elkeserítette, mint 
az előbbi hidegség, mert érezte, hogy 
érdemetlenül dédelgetik, miután esze ágá
ban sem volt a dobozt küldeni. 

— Egyék drága barátunk! kiáltoz
ták Boross ur és neje. — Igyók ! és any-
nyira etették és itatták Szőllőssyt, hogy 
mellénye gombjai lepattanással fenyeget
ték ós halántéka mint egy vashámor, ugy 
kalapácsolt az erős egritől. 

— De urára, asszonyom! — esde
kelt a szegény vendég — ha mégis, egy
szer, kiderülne, hogy e doboz küldője 
nem ón voltam, ugy-e nem fognak reám 
neheztelni . . . én nem akarok idegen 
tol lakkal . . . 

Hangját elfojtották a leánykák, a k ik 
ismét nyakába ugrottak ós össze vissza 
csókolták a jó bácsit. 

— Egyék, aranyos bácsi I 
— Lehetet len! lihegé fuldokolva 

Szöilőssy, egy óriási darab mákos tortá
va l szájában. • 

— Csak még ebből a creme-ből, — 
nógatá Borossné asszony! 

— Majd leöblítjük a pezsgővel ! — 
kiáltá vidáman Boross ur ós a másik 
pillanatban egy inas nagy tálczán egész 
üveg ezüstnyaku palaczkot hozott be. 

— Q, ó pezsgő!. De ez túlságos 
kegy, túlságos pazarlás — szabadkozott 
Szöilőssy. 

— Ne vegye ugy, ha tetszik. Én 
nem tartom annak. Mi semmit se tar
tunk elég jónak és drágának, olyan ven-

iránt Munkácsy a legnagyobb buzgalommal 
szerzett meg és kutatott fel mindent, mi 
irányadó lehetett e hatalmas történeti 
festmény megalkotásában. Bizony sok ál
matlan éjt szerezhetett neki ez az óriási 
munka ! 

A mi a meghódoló szlávokat illeti, 
erre nézve különösen egy dolgot kel l k i 
emelnünk ós ez az, hegy e szlávok mind 
fölfegyverkezve jöttek el bemutatni hódo-
latukat Árpádnak. E nép tehát nem rab
szolga-módra, térden csúszva alázkodik 
meg Árpad előtt, mely osetbon Árpád 
csak közönséges zsarnok alakjában jellon-
nók meg előttünk, — hanem fölfegyver
kezve, egyéni szabadságuk tudatában hó
dolnak meg a magyar fejedelemnek. I l y 
módon legszebben tünteti fol Munkácsy 
Árpád fejedelmi nagyságát s hadvezér-
ségre hivatottságát, mert a fegyveres 
szlávokat, midőn meghódolnak, egyszers
mind megnyugtatja az a hit, hogy ezentúl 
Árpád bölcs uralma alatt bókesógben s 
biztonságban élhetnek. Ott áll ellőttünk 
a küldöttség szónoka, k i tolmácsolja a 
szlávok hódolatát, melyet jelkópiesen és 
kifejeznek a viz, föld, éa fű átnyujtá-
sával., 

Általában pedig az egész képen rop
pant nagy élénkség uralkodik. Szinto 

dógünk számára, a k i gyermekeinket i ly I 
fejedelmi meglepetésbea részesít:, rekesztő ' 
be Borossnó asszony Á S a poharak vígan 
csengtek össze. 

* 
Egy hét múlva kisült, hogy a do^ 

bozt Borossné asszony t ragerész tiszt Ü T 
vére küldte, a k i akkoi érkezén Algirbó) 
Budapestre. V . — i . 

Sze rkesz tő i üzenetek. 
K—n Béla. D e i g e u U közlünk dithyrainbusftf-

kat. m e g elegiákat is . A feltétel, hogy — jó l egyen . 
A z on hordáiét, v a g y miül ön i r j a ; „BordalD- lt 
j obb lőtt vo lna a z önképző körbeu e l s z a v a l n i a , 4-
ott a k r i t i k a enyhébb, s igy igazságosabb. Hane ip 
h a már e g y s z e r mogl i ubenl a szárnya, c s a k ra j ta 
fi. tal barátunk próbálgassa a sort . Do a r r a f i gye l 
meztetjük, bogy ina u j i r u o m i s z u n k : " s z i v d u s hon 
leányok szont tri ze l in i iT t , s elköltözött n a g y i n k ? 
l . d k i n u k üdviért." U g y a n . . . e j n y e ! 

K—y. Eszék. V u n e s Y i n r z e bűnügyében, ugk-
h a l l j u k ínég o hó folyamán l e s z a végtárgyalás. 
S z a l a y Károly védi. 

J . . . Zoltán. Tudósításait szívesen veszsfeiik. 
C s a k kérjük a r ipor t g y o r s és tárgyilagos l egyen . 
A t. példányt aztán annak idején i n e g i m l i t j u ^ . 
Üdvöz le t ! , 

B Hugó B a r c s . Kérjük tudósításait legkésőbb 
péntek délig, u l ap zartáig küldeni, üdvöz let ! . 

W. Hermán. Szíves érdeklődését n a g y o n kö 
szönjük. A z uj előfizetők már e számot kapják. 
A z előfizetési árakat a lap homlokán olvashaljájt. 
Üdvözlet ! 

G. József Szigetvár. Sajnáljuk, de mi v e r s e s 
problémákat n e m közlünk mer t •zoriutüuk óz 
talány: 

„Minek t ek in t s z az én s z e m e m b e 
H a éu már n o m sze re t l ek V j 
Miért csüggsz ra j tam, h i s z tudod 
N e m lehetek melletted' . ' 
ü g y h i s z s z t i k . hogy l a p u n k olvasói közt ; is 

k e v e s e n v a n n a k a k i k megtudnák fejteni, hogy 
miért c sügg U k e g y e d e n , h a e g y s z e r n e m lufiét 
mel lette . Ne izéljen! 

Calípso. A v e r s nagyon , i g en nagyon ügyfs . 
D e u g y a n ezt, szórói-szóra, betűről-betűre h a jól 
emlékezünk v a l a m i A r a n y János nevű u r i emlícr 
Összes költeményr inek 129. lapján már clénckcfte. 
Ne v e g y e tőlo r o s s z néven ezt a k i s p lág iumul ' 

A 
G. F. P. Köszönjük. A lapot további r ende l 

kezésed ig .a kívánt h e l y r e fogja küldeni kiadóhiva
t a lunk . Üdvözlet! 

.,Zalai Közlöny" t sk . szerkesztőségéi kérjük, 
h o g y a l ap logutóbbi számának megküldése iránt, 
m e l y e t nem k a p t u n k meg , intészkedni szíveskedjek. 

hall juk az örömrivalgását. De azért %?, 
egész kép művészileg összhangzatos : óe-
hol sem bántja szemünket valamely ter
mészetellenes állás vagy taglejtés. Elkép
zelhetjük, mily roppant nehéz munka jö
hetett e művészi öszhaiigot megteremteni 
egy oly képen, melyen mintegy 80 ember 
s 30 ló látható. A mi pedig a kép sziijo-
zésót illeti, erre nézve csak ismételnem 
kellene mind azokat a magasztalásokpt, 
melyekkel ez ideig elhalmozták a „festő-
királyit . : 

Csak egy dolog szolgál a kép hala
sának rovására t. i . az, hogy n rajta lat-
ható nagy tömeghez képest a kép — l a 
ikusan szólva — keskeny. Erről azonban 
maga Munkácsy alig tehet, mert tudta-
levőlg neki előro meghatározták a méie-
toket. Rontja továbbá a kép hatását 'az 
is, hogy a főreudi ház ülésterme sokkal 
szűkebb, hogysem megfelelő távolságból 
szeralélhetnők a képet: az uj országház
ban már sokkal jobban fog érvényesülni. 
A kép felállításakor sok kifogása fhlt 
Munkacsynak a világosságra nézve is, mi
re ezt # a megjegyzést tette egyik ba
rátja : „Édes M i sk im , lagyoncsodálom, 
hogy te még csak most tudod, hogy aTő-
rendi házban kevés a világosság!" i 

G. Fekete Pál; 

V o n a t o k m e n e t r e n d j e . 

Indul Kaposvárról: 

Zákány felé, személy v. d. u. 3 48 perckor 
M reggel 8 óra ; „ * | 
- éjjel 3 „ 38 „ 

• gyors v. d. u. 6 „ 49 „ , 
Dombóvár felé, szem. v. éjjel 1 „ 23 

gyors v. d. e. I „ 24 „ 
H vegyes v. „ 10 „ 46 „ 
• este 8 „ 8 „ 

A k is lutri húzásai 

— Márczius 3. — 
Budapest: 69 71 88 26 43 
L i n z : 14 2*J 52 21 73 
Tr iesz t : 13 19 18 21 3 

— Márczius 7. — 
Prága: 36 69 86 22 J 5 
Lcmborg: 61 2 78 59 27 
\-Szebcn: 13 9 29 20 40 

G a b o n a á r a k . 

A kaposvári piaezon legutóbb a kö
vetkezők voltak a gabona árak : 

Buza 6.40 — 6.70 
Rozs 5. — 5.40 
Zab 6.50 — 7.20 
Kukoricza4. — 4.50 

. Hajdina 7 — 7.10 
Bab 5 — 5.30 
Bükköny 7 — 7.90 

A Borries-féle urada l 
m a k igazgatóságának E c -
kendor fban (Észak-Német
ország) tudomására jővén, hogy 
eckendorfi répamag több helyről mint 
eredeti vagy javított ajánltatik. Köte
lességének tar t ja tehát nevezett igaz
gatóság a gazdaközönség ér
dekében köztudomásra hozni, hogy 

e r e d e t i e c k e n d o r f i 
takarmányrépa-mag 

v a l ó d i m i n ő s é g b e n 

A u s z t r i a Magyarországban 
c s a k i s 

M A U T H N E R Ö D Ö N 
magkereskedésében 

Budapesten 

kapható, a mennyiben az eckendorfi 
uradalmak mint ez évben, ugy 1 8 9 8 . 
évig e s ak egyedül ezen 
czégnek fognak répamagot 
szállítani mely czég az erre vo
natkozó árjegyzéket kívánatra ingyen 
és bérmentve megküldi. 

file:///-Szebcn
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l en meghívóval együtt minden egyes tag
gal kösöljük, s kérjük a zoknak előleges 
tanulmányozását. Ú j tagok bejelentését, 
tavibbá tagd i j aka t és adományokat az , 
ülés f o l yama a la t t is e l fogadunk. Vende 
geket szívesen látunk. K e l t az egyesületi , 
választmánynak Budapes t en , 18y4. febr. í 
11-én tartott ülése megbízásából. A z egye- j 
sülét nevében: R a d n a i Jenőné, titkár. | 
gr. Csáky Albinné elnök. 

C S A R N O K . 

V a l l o m á s . 
MeglátUm önt. B elég volt ez nekem. 
Lángot fogott a szikra itt szivemben, 
Imádom angyal véghetetlenül, 
Forró, igaz, szent, égi szerelemmel. 

Minek tagadjam? . . reszkető szavam, 
A mely elrebben lázas ajkamon . . . 
Elárul engem; érzem és tudom ; 
Imádom édes, szép kisasszonyom! 

S kegyed ? .. . no lám szerénytelen vagyok; 
Kivánja-é, hogy boldog is legyek ? .. 
Ó nem remélek szép kisasszony 
Egyszerre ennyi, ennyi sok kegyet . . . 

Hallgassa meg csak egy kérésemet 
S ha teljesiti boldoggá teszem . . . 
— E g y szóval mondja, hogy részeg vagyok, 
Avagy teljesen elment az eszem. 

Izé. 

A v e n d é g . 
— Rajz. — 

Midőn kiszállt a vasúti kocsiból 
Szőllősy ura t bizonyos n y u g t a l a n t ? 
lepte meg . 

— Végre i t t vagyok , de állal*jlet
tem a k i s leányoknak v a l a m i ajándékot 
hozn i , mormogó, midőn u B o r o s s család, 
a me ly meghívta, nagy örömmel fogadta 
a pályaudvaron. 

— M i l y e n kedves öntől, hogy végre 
i s eljött . . . de két Évig felénk se nézett, 
ezt nem tudom megbocsátani. — Szólt 
Borossné asszony , a k i s leányok pedig 
egyre zsebeibe kukucskáltak, hogy nem-e 
huz k i azokból v a l a m i csomagot. 

— O h I a f a lus i élet . . . H i g y j e oL 
csak itt v a n a valódi boldogság, kezdó 
újból Borossnó asszony . 

— Bizonyára, és ón s o k k a l szíveseb
ben vagyok f a lun m i n t v a l a m i vidéki vá
roskában, — viszonzá u d v a r i a s a n Szöi
lőssy ur . 

Azután a házhoz érve mindent apróra 
megbámult; megdicséri. A szobákat, a 
d isz- és koüyhakerD'i, aztán ax istállót a 
csinos l ovadat , a szép t a r k a teheneket és 
végül a s e l ymes szőrű házinyulacskákat. 

j * 

Séta közben aztán egyszerre csak e l 
kezdtek a lánykák p i tyeregn i . Borossnó 
asszony ejjjy s a r o k b a v on ta őket, hosszan 
suttogott nékik v a l a m i t és aztán hango
s a n így szólt. 

— F u j , k i látta az t igy p i tyeregni , 
n incs csúnyább m i n t a siró gye rmek . 

D e lq lke mélyén az a n y a i s oszto
zott g y e rmeke i bánatában és rosszu l esett 
n ek i , h o g y a vendég még csak néhány 
olcsó hitvány játékkal vagy egy csomag 
czukorkával sem gondolt gyermeke i re . 

Midőu már mindent Tüzetesen meg
néztek, B o r o s s ur a vidék szépségeiről 
kezdett beszélni. 

— E z t már te m u t a s d meg vendé
günknek ! j egyzé meg Borossné asszony , 
ugy téve tn in tha nagyon el l enne fá
radva , i 

SzŐllőásy ur rögtön észrevette ezt a 
hangulat-váítozást, és átkozta feledékeny
ségét, hogy- a g y e r m e k e k n e k s emmi aján
dékot sem hozott. 

B o r o s * ur is f anyar kezdett l enn i és 
általános lehangoltság vett erőt a társa
ságon. 

SzŐllőásy ur utóbb már boszankodni 
kezdett . H i r a g u d o t t magára, hogy h a j 
na l ban földelt, e l hagy t a pest i k e l l emes 
lakását, hoza t ta magát a vonaton ós el- , 
jött ebbe a z I s t en hátamögötti zugba, hogy 
végre is rossz a rezokat m u t a s s a n a k n e k i * 
és una tkozzon , m in t egy vén k i s a s s z o n y 
mopsz l i j a . 

Végre ' dó' hrtt és villásreggelihez 
ültek. Boroösné ur ós neje fo lyton o lyan 
hangon beszéltek Szőllőssyvel, m i n t h a 
csíptető l e t t , v o l na az o r rukon , a gyerme
k e k folyton - p iszszegtek és a vendég e l 
átkozott magában minden fa lus i kirándu
lást, midőn az inas belépett és egy pos
ta i szállító Jevelot meg egy óriási dobozt 
hozott bo. 

— M i l ehe t ez ? kérdé Borossné asz -
szony álmélkodva, midőn kezébe vette a 
szép dobozt : 

— E g y budapest i ezukrász czége 
v a n ra j t a , magyarázta Boross u r ! 

— Nyifcd k i h a m a r m a m a ! kiáltoz
ták a leánykák. 

— A h I Szöilőssy ur , ez a gyöngéd 
f i g y e l e m ; ez* s e n k i mástól nem ered c sak 
öntől, h i s zqn Ön jön Budapestről . . . 
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tói vérezve, Nagy György pedig Kovács 
golyójából találva egyszerre rogytak össze. 
Mindkettőt eszméletlen állapotban talál
ták meg vérükben fe t rengve ; s Nagy 
György, miközben a községházához szál
lították útközben k i ad ta lelkét. Kovács 
sebe is súlyos, de kigyógyul belőle. A 
vizsgálat fo ly ik. 

— Az újonnan megválasztott kapos 
vári iparhaiósági megbízottak névsora: 
Scháffer Márton, W e i s z Márkusz, D u i t s 
György, L e n c z Sándor, Borov i t z Manó, 
Székely A r m u t h , Moór A n t a l , K l e i n Mór, 
Maurer Kálmán, Magyar János, D a r n a y 
Béla, H i r s c h Ferenez , Láber Miklós, S z a r k a 
János, B a d a n t i A n t a l , P e t e r k a József, 
Golobits Márton, Schu l z e Ottó, P a p p M i 
hály, Zsuppán G y u l a , A kaposvári főszol
gabíró mint I . fokú iparhatóság mellé, 
Guzsven i t z Pál, Pálffy J u n o s , L i eb e r Já
nos, Kemény SamíT G isz ler Nep János, 
Nobl E d e , Domián Nep János, \ i r t h Jó
zsef, Légár József, Hudctz József, K e 
mény Károly, F l e i n e r S a m u , Kovács Sán
dor, Borov i t z Adolf , Kéthelyi M i k s a , A d e l -
man Károly, V i c z e László. Rigó István, 
Goi te in Mór, Sovány József, Königsberg 
Béla. 

— A kaposvári dalkör már megkezdte 
tényleges működését. A vezetés oly k e 
zekben v a n , hogy teljes h i t te l reméljük, 
miszer int a dalárda nem sok idő múlva 
díszére, büszkeségéro válik városunknak. 
A l k a l m u n k volt meggyőződni a k a r gyors 
haladásáról s csak a legnagyobb dicséret 
hangján szólhatunk; K e r s z t dr . -nak, a 
kaposvári koncertek egyik ismert és k e d 
velt alakjának s a dalárda karnagyának 
pedig elismeréssel adózunk. C s a k előre a 
megkezdett u t on l . . . 

— Meghívó. A „Mária Doro thea -Egye -
sület" v/. óv márczius 11-éti vasárnap dél
előtt 11 órakor Budapesten a lipótutezai 
uj városház társalgó termében tar t ja meg 
I X - i k rendes évi közgyűlését, melyre az 
egyesület tagjait és nz ügybarátokat t i s z 
telettel meghívjuk. Főbb tárgyak: 1. A 
válas/.tniii ty évi jelentése. 2. A tanítónők 
Ot thona * ik szervezete és házszabályai. 
3. A vidéki körök alapszabályainak jóvá
hagyása. 4. Folyó ügyek jelentései. 5. A 
költségvetés megállapítása és felmentvé
nyek megadása. 6. A választmány és a 
számvizsgáló I izottság megválasztása. 7. 
Ese t l eges indítványok. Szavazásra minden 
egyesületi tag jogosult , vidéki tagok írás
ban is ny i l a t ko zha tnak . A z évi jelentést, 
továbbá az egyesület anyag i állapotára és 
működésére vonatkozó főbb adatokat j o -

dobogásba, — akképen nem tudok elkép
ze ln i oly magyar embert sem, k i r e a „Hon
foglalás" lélekemelő hatást ne gyako ro lna 
E kép szemlélése még inkább megerősít 
bennünket magyar érzületünkben, haza 
szeretetünkben s önkénytelenül érezzük 
szivünk mélyén a büszkeséget, hogy ma
gya rnak születtünk. Valóban i gaza v a n 
Beöthy Zso l tnak , midőn a „Honfoglalás"-
ról i r t remek aes the t ika i munkájában azt 
i r j a : „Ez nem magya r tárgyú kép, h a n e m 
a magyarság képe, az elmúlt ezredév d i 
csőségének és bölcseségénok képe, m e l y 
a jövőnek is tanítója lesz . " M i , k i k dicső 
történetünkben lelkesülve o l vas tuk a m a 
gyar vezérek hősiességét, k i k e t a regék
ben is ott találunk a harcz mezejón, m i 
már mega lkot tuk, kiszíneztük phantasiánk-
ban e hős vezérek a lak ja i t . Most, hogy e 
dólczeg vezérek itt ülnek l ova ikon előttünk, 
Munkácsy remek kópén, önkéntelenül át
v i l l a n emlékezetünkön: h isz ezeket m i 
már m ind ismerjük. H o n n a n ? Képzele
tünkből, melybe már g y e r m e k k o r u n k b a n 
beköltöztek e hős a l akok , k i k phan tas i -
ánkban évről évre több sz int , ragyogást 
öltöttek magukra . Végre be ke l l e t t követ
keznie a n n a k az időnek, me l yben egy 
ihletett művész, k i lelkének egész hevé
ve l m ind i g velünk érzett, ecsetjével lát

ható a l a k o t adjon e phantasiánkban o ly 
régóta élő vitézeknek. 

Teripészeteson legjobban leköti figyel
münket Árpád fe jedelmi a l a k j a . E való
ban r emek a l a k nagy hatást g yako ro l a 
nézőre. 

Pe r s z e első pillantásra c s a k a kül
sőségek ragadják m e g figyelmünket; gyö
nyörködve legeltetjük szemünket Árpád 
diszes hadi öltözetén: a r a n y n y a l díszített 
pánczól-ingón, a r a n y n y a l átszőtt parduez-
Dőr-kaczagányán és fehér sas to l l as s i s a k 
ján ; m a j d átsiklik szemünk fehér lová
nak* a ranyos takarójára, csótárjára. D e 
hiába i g y eks z em én i t t gyönge tollúi le
festeni ezt a csaták viharában megedzott 
a lako t . Látni k e l l az t a testtartást, m e l y 
l y e l lován ül, oldalán k a r d d a l , b a l kezé
ben a kantárt, jobbjában pedig a buzo
gányt t a r t va . Látni k e l l azt a fenséges 
nyuga lma t , me l y egész del i alakjáról le-
sugárzik, látni k e l l az t az arczkifejezést 
az t a bátor fenséges tekintetet , me l y ere
jének, hatalmának tudatáról beszól. Egyéb
iránt Árpád alakjának model l je — m i n t 
azt Muukácsynak egy ik közeli rokonától 
ha l l o t tam — egy párisi mérnök volt . A 
m i Árpád lovát i l l e t i , s o k a n l a i k u s ész
járással kifogásolják a n n a k nyugodt állá
sát ; persze ők máskép nem is tudják e l 

képzelni Árpádot, m i n t chablonszerü, tom
boló paripán. Munkácsynak épen a - vo l t 
a c z c l j a , hogjy Árpád egész megjelenésé
ben azt a fenséges n y u g a l m a t fejezze k i , 
m e l y által válóban k i e m e l k e d i k a vezérek 
közül. S éjit a czólját tökéletesen e l 
is érte. , '. 

A z Árpádot környező vezérek is egy
től egy i g sikerüli a l a k o k . Ott látjuk a 
Ip i t a lmas Botondot bárdiával a lovával 
Árpád mellé 'ugrató L e h e l t , kezében kürt-
jóvol , a délezeg Bulcsút, kezében hosszú 
zászlóruddal^ me lye t turulos lófark díszít. 
Jól es ik szemünknek, a m i n te del i vitéz
ben Jókaira.-ismeNink. A háttérben pedig 
m a g a a festij látható egy vitéz alakjában 
A m i a vezérek ruházatát, lova ik szer
számát i l l e t i , erre nézve a régészeti k u t a 
tások oly kovós posi t iv adatot nyújtottak 
Munkácsynak. hogy kénytelen volt a h i 
ányzó adatokat phantasiájából pótolni. 
Egyáltalában e legrégibb k o r r a vona tko 
zólag igen fogyatékosak történeti i smere 
t e ink , nemcsak a harezosok öltözetére néz
ve, hanem a vitézek alakjára, külsejére 
nézve is . H o g y c sak egy példát említsek 
k i tudná eldönteni, vájjon i gaza volt e 
P u l s z k y Feróncznek, midőn az t állította 
hogy az ősmagyarok f o j a lka ta o l y an volt, 
m i n t a megboldogult Wahrmannó. Egyéb-
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^ „ P Korona-utcza 5. szám alatt (Hiltaller-féle ház) 
-*S8I f. évi márczius mai kor igényeinek meg-

fj| felelöleg megnyitottam. 
Raktárt tartok a legújabb feldiszitett bécsi 

kalapokból és elvállalok minden e szakmába 
vágó czikkek készítését. 

v Fötörekvésem pda fog irányulni, hogy t. 
vevőim bizalmát pontos és szolid kiszolgálás 
által kiérdemeljem, 'magamat a n. é. közönség 
b. pártfogásába ajárjlva, 
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Kárpitos műhely, épület és bútorgyár 
Kaposvár, K o r o n a - u t c z a 7 . szám (Darnay flvéAk házában.) 

Van szerencsém a B, é. közönség boosos tudomására hozni, nüszoriiit az oddigi butorraktáramat meg
nagyobbítottam ós hogy a coneitrrenziát kiállliattain g - öze rő re berendeztem, hogy saját kószitményii butorokkal 
a nagy közönség kívánalmainak eleget tehessek. 

Kzek után elválalok bárminemű nagyobb szabású asztalos munkát úgymint: egész epületekhez sziik-
sögos asztalos munkák előállítását a legszolidabb kiállitá sal a logjutányosabb árakop. 

Készletben tartok saját készitményü teljes szoba berendezéseket a legegyszerűbbtől a legfinemabbig. 
Mindennomü e b é d l ő , h á l ó , n a p p a l i é s sá lon berendezéseknek bánni féle formában leendő elő

állítását a legi/Jésosobben és legjutányosabban elvállalóin. 
Kárpitos niüholyombon készülnek mindennemű káipitos munkák. Ezen szakból elvállalok szobák be-

rondozését, kárpitulását és bútorok csomngolasát. 
Gyáramban készült lóször, tongorifü és ruganyos ágybetétek, különféle divénok, úgymint magas tölgyfa 

ebédlődiváu, ottonián ós sálon garniturák raktáron tartatnak. 
Vasbutor, hajlított bútor és képok raktáramban feltalálhatók. 
Elvállalok niindonomü bútor és kárpitos munkák javítását. 

A midőn még a n. é. közönség figyelmét felhívom raktáram és gyáram szivos megtekintésére — part

fogását kérve, maradum ^ 
P E T E R K A J Ó Z S E F , 

kárpitos. 
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